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1. Introduction 

Riguherement, de nouvelles theories concernant les premiers Achemenides sont publiees. 
Elles ont, pour la plupart, en commun, de s'appuyer sur une traduction erronee d'un texte de 
Darius: la petite inscription elamite de Behistun DB L (souvent appelee DB § 70 car ce texte 
consume le 70eme paragraphe de la version vieux perse de la grande inscription DB). 1 C'est le 
texte achemenide qui a fait couler le plus d'encre et ce, pour deux raisons principales. 

Mors que la plupart des inscriptions de Behistun sont trilingues (fig. 1), ce texte n'a pas de 
traduction accadienne et la version vieux perse est serieusement abimee si bien que les recons- 
titutions de cette derniere version sont parfois fondees sur le texte elamite qui demeure encore 
tres problematique: la quasi-totalite des dernieres recherches qui lui sont consacrees sont, sur 
plusieurs aspects, contradictoires. 

Ensuite, le probleme de son contenu a ete fausse par la theorie de Hinz qui considere que le 
ttot elamite tuppime est a traduire par 'ecriture'; il en deduit que l'ecriture vieux perse a ete 
Cf eee par Darius. Cette theorie, malgre une refutation de Lecoq datee de 1974, continue a faire 
es adeptes, surtout parrni les archeologues et les historiens, beaucoup moins chez les specia- 
ls de la Iangue elamite. 

Enfin, selon l'interpretation qu'on donne de ces quelques lignes, c'est toute 1'histoire des 
Premiers Achemenides qui se trouve bouleversee. En effet, si l'ecriture vieux perse a ete 

i] e ' P ° Ur ^ viter toute confusion, le "L" majuscule a ete prefere l'habituel "I" minuscule (qui se confond fac- 
ni ent avec le chiffre 1) pour le sigle de cette inscription. 
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inventee par Darius, tous les documents anterieurs rediges dans cette langue sont des faux. El 
il en resulte, selon l'opinion generalement admise, que Darius n'est qu'un usurpateur qui 4 
txafique toute sa genealogie pour se legitimer. II aurait meme fait graver lui-meme les inscrip- 
tions de Cyrus retrouvees a Pasargades ou serait le seul souverain de cette dynastie a n'avoir pas 
de sang achemenide dans les veines. 



2. Behistun DB L 

Au cours des dernieres decennies, plusieurs interpretations differentes de ce texte de la ver- .'.■' 
sion elamite ont ete proposees (voir 9. Annexe). 2 II s'agit en particulier de celles de Grillot 
(1987), de Herrenschmidt (1989), de Malbran-Labat (1992) et celle de ces trois auteurs reunis ■ 
(1993). Recemment, Waters (1996) a donne une traduction du debut de ce paragraphs En- \ 
suite, Quintana (2001) a propose sa propre interpretation. Par ailleurs, certains aspects de ce 
texte ont ete abordes par le truchement du vieux perse par Schmitt (1989 et 1991), par Lecoq I 
(1997) et par Rossi (2000). La derniere analyse de ce texte est due a Huyse (datee de 1999 mais 
parue en 2002). Malgre d'ingenieuses suppositions et d'originales hypotheses, le sens global del 
ce paragraphe ne parait pas encore clairement etabli. II importe done de tenter d'en presenter i; 
une traduction aussi fidele que possible a la grammaire et au vocabulaire elamites: 
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m da-ri-ia-ma-u-i$ m s\JNKi na-an-ri za-u- 
mi-in d u-ra-rnaz e -cta-na m ii ^tup-pi-me 
td-a-e ik-ki hu-ut-td har-ri-ia-ma 
ap-pa sd-is-sd in-ni lip-ri ku-ut-td A *ha-la- 
at uk-ku ku-ut-td KUS ME ^ uk-ku ku-ut-td 
^hi-is ku-ut-td e-ip-pi hu-ut-td ku- 
ut-td tal-li-ik ku-ut-td m u ti- 
ip-pd pe-ip-ra-ka^ me-ni AS tup-pi-me am- 
min-nu m da-a-ia-ii-iS mar-ri-td ha-ti- 
ma m & tin-gi-ia m ta^u-ip-pk sa-pi-i<f 



Le texte commence par une formule habituelle: "Darius le roi dit: par la grace dAhuramazda." ; 

La deuxieme phrase: m 6 AS tup-pi-me td-a-e ik-ki hu-ut-td har-ri-ia-ma ap-pa M-i$-$d in-ni lip-ri, 
presente plusieurs difficultes. Mais il semble inutile de revenir sur le sens de tuppime qui signine ' 
'inscription, texte' et non pas 'ecriture' comme l'a propose Hinz. 3 La refutation de cette these : 
par Lecoq est aussi sonde que limpide. 4 

Le mot le plus controverse de cette phrase est ikki que Hinz He a da-a-e et rend le compose \ 
par 'andersartig (neue)' (E1W 247). Lecoq, en 1974, a la suite de Hallock, traduit 1' expression j 
par 'j'ai fait (hutta) un (-kt) autre (daae) texte (tuppime)' mais dans sa recente publication (1997: ,: 
212), il propose 'Void le texte que j'ai traduit en aryen'. Pour Herrenschmidt (1989), daae-ikki 



2. Pour les periodes anterieures, on trouvera un historique des recherches dans Rollinger 1998. 

3. Hinz 1968 et 1974, ainsi que Hinz et H.Koch (=E1WJ 1987. 

4. Aux neuf attestations de l'emploi de tuppime avec le sens indiscutable de 'texte, inscription', presentees pal 
Lecoq (1974), on peut simplement ajouter un inedit, de Hutelutus-Insusinak qui dans une malediction associe 
le mot tuppime au verbe marteler (lahlu-). Je remercie S. Razmjou du musee de Teheran de m'avoir fourm une 
copie de ce texte qui sera prochainement publie. 
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m M ^tup-pi-me td-a-e ik-ki hu-ut-td har-ri-ia-ma ap-pa $&-{$-$& in-ni llp-ri par: 

J'ai traduit autrement en aryen cette inscription. Elle ne se txouvait pas id auparavant. 

Cette nouveEe interpretation permet de comprendre pourquoi la seconde proposition "Elle ne 
se txouvait pas ici auparavant" n'a pas ete traduite en vieux perse; "se trouver ici" signifie que 
le texte vieux perse n'avait pas ete grave au-dessus des personnages dans la premiere phase des 
travaux. En outre, le paragraphe DB L (elamite) est situe au-dessus de DBa elamite et jouxte 
DBa vieux perse alors que le paragraphe 70 vieux perse constitue le dernier paragraphe de la 4e 
colorme vieux perse et est done situe tout en has du parmeau inferieur. En d'autres termes, Da- 
rius indique que 1'inscription traduite en vieux perse se trouve a proximite immediate de DB L. 

Enfin, il faut noter que "autrement" implique une modification dans la traduction de DBa 
elamite en DBa vieux perse, ce qui est le cas comme nous le verrons. 

L'expression ku-ut-th A *ha-la-at uk-ku ku-ut-td KUS ME§ uk-ku ne pose pas de probleme. Le 
mot halat signifie 'terre' et rideogramme KUS ME ^ represente la 'peau'. C'est une maniere de 
designer les deux supports graphiques les plus importants de 1'epoque, la 'tablette d'argile' et le 
'parchemin'. 

La phrase suivante, kutta hit kutta eippi hutta a ete comprise de differentes manieres. E1W 392 
traduit: "sowohl den Namen als auch die Genealogie 'machte' (schrieb) ich / in der neuen 
Schrift/." Grillot prefere: "et j'ai marque (mon) nom et (ma) renommee." Herrenschmidt suit 
Hinz: "et j'ai mis (mon) nom et ma genealogie." Dans leur article cornmun, Grillot, Herren- 
schmidt, et Malbran restent tres proches du texte et txaduisent litteralement: "j'ai fait nom (et) 
genealogie." Quant a Lecoq, en 1974, il proposait: "j'ai fait (inscrire) mon nom et ma genea- 
logie" tandis qu'en 1997 cette traduction est modifiee en "signature et approbation j'ai fait," 
peut-etre partiellement sous l'innuence de Schmitt (1991) qui traduit le texte vieux perse par: 
"Besides, I also made the signature; besides, I made the lineage." De son cote, Waters (1996) 
traduit cette phrase, en la reliant a la fin de la precedente: "Both upon clay and upon hide, both 
name and descent I made" et il est suivi par Quintana. 6 Mais, quelle que soit la traduction 
adoptee, on ne voit pas tres bien ce que Darius veut dire par la. 

En realite, cette proposition presente deux problemes: l'absence de possessifs de premiere 
personne et le sens precis de eippi. 

L'absence de possessifs de premiere personne est apparemment si genante que la plupart des \ 
commentateurs les ajoutent entre parentheses. EfFectivement Darius, en general, n'est pas avare 
de possessifs. Malbran (1992) propose done une autre interpretation. Pour elle, l'absence de 
possessifs dans ce contexte est si surprenante qu'elle suggere que: " 'nom' et 'genealogie' se rap- 
portent a Darius mais aussi aux patronymes pourvus de filiation qu'il cite au cours du texte." 

Pour eippi, le sens propose par Hinz de 'Genealogie' a ete largement accepte bien que cette 
interpretation soit etablie sur plusieurs confusions. E1W confond, en effet, aappi, eippi avec ahbe 
et avec ahpi. II donne a aappi le sens de 'Abstarnmung, Herkunft, Genealogie' et il considere 
que l'expression his-aappi signifie: 'Name und Abkunft (im Sinne von: Titulatur, Konigspro- 
tokoll)'. II a ete largement suivi par Grillot: 'protocole* (1973: 127), par Malbran-Labat, Her- 
renschmidt, Quintana 'genealogie' et par 'descent' pour Waters. Huyse traduit le vieux perse 
par 'And I made (my) name and (my) lineage', alors que Rossi prefere 'titre'. 
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6. Waters (1996: 15 n. 22) envisage comme traduction possible de separer l'ensemble en deux propositions, 
la seconde etant: "In Aryan, which formerly was not." 
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Le mot eippi est vraisembkblement la forme achemenide du meso-elamite aappi. Ce terme 
est utilise en association avec his ("le nom") dans l'expression htf-aappi utilisee par Silhak-Insu- 
sinak dans des inscriptions dedicatoires lors de la restauration des temples de Suse (EKI 38). 
Dans un souci de piete, le roi a recherche les noms de ses predecesseurs qui avaient construit 
ou restaure ces batiments. Et il le mentionne en disant: 

NP his-aappi aha tasti inni pulhu sarrah aha tah 

NP avait place la son his-aappi. Je ne l'ai pas efface mais je l'ai preserve et (re)place ici. 

Ce que recherchait avant tout Silhak-Insusinak c'etait de retrouver les noms de ses predeces- 
seurs qui avaient restaure ces temples. Leur titulature ne l'interessait certainement pas puisque 
ce travail est un privilege royal. D'ailleurs, dans un cas au moins, le nom du souverain n'est pas 
accompagne de sa titulature. his-aappi est un compose de 'nom' et de 'sa filiation'. II signifie 
done tout simplement 'son identite'. 7 Mais en DB L, les deux termes sont separes par la copule 
kutta et, seul, le second est affecte d'un possessif. hii kutta eippi signifie done litteralement 'un 
nom et sa filiation'. Mais comme Darius fait certainement allusion a ses ancetres qu'il enumere 
jusqu'a Achemenes, il y a plusieurs 'filiations'. Done, comme l'avait deja suggere Hallock, eippi 
est a rendre par 'lignee' et on peut comprendre 'un nom et sa lignee'. Ce nom ne peut etre que 
celui d'Achemenes comme nous le montrerons. La phrase peut done etre comprise: "j'ai 
(r)etabli un nom et sa lignee." 

La derniere partie de rinscription qui commence avec le kutta de la ligne 6-7 est formee 
d'une proposition principale et de deux propositions relatives. 

Le sens de la proposition principale m tas*-s J u-ip-pk sa-pi-ii a aussi ete discute. Dans les inscrip- 
tions achemenides, taisup est utilise pour designer l"armee' ou le 'peuple' et meme 'les fonc- 
tionnaires' dans les textes economiques. Ici, le fait que Darius expedie son message dans tous 
les pays, laisse supposer que iaiiup designe 'les gens'. Quant au verbe sapi-, comme l'a propose 
Hallock (1969: 751), il signifie 'copier', un sens qui ne convient pas tres bien a ce contexte, a 
moins de comprendre avec Lecoq (1974) 'les fonctionnaires Font copie'. II semble qu'une 
proposition plus realiste serait: 'les gens en prirent cormaissance'. 8 C'est, en effet, pour que tout 
le monde connaisse le message de Darius que le roi l'a envoye dans tous les pays. On peut 

';'■ egalement noter que, dans certains systemes scolaires, le fait de copier est une maniere d'ap- 

-prendre. 

Le complement direct de cette proposition principale est: 

< ^tup-pi-me am-min-nu m da-a-ia-u-i$ mar-ri-td ha-ti-ma m ii tin-gi-ia 
Cette inscription-ci que j'ai envoyee dans tous les pays. 

Quant a 

ku-ut-td tal-H-ik ku-ut-td m 6 ti-ip-pd pe-ip-ra-ka 4 

il s'agit d'une circonstancielle, d'une subordonnee secondaire, et elle doit etre rendue par: 

Et (apres) qu'elle ait ete ecrite et lue devant moi. 



; v 7. En ekmite, lorsque le suffixe ~i du possessif s'attache a. un mot se terminant pas -i, il est assimile. Ici, 

::;Suhak-Insusinak a bien releve l'identite de son predecesseur. 

I: 8. Notons que dans sa nouvelle edition, Lecoq (1997) prefere: 'Tarmee y a collabore." 
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Le verbe pern 'lire' est ici a la forme intensive. En elamite, cette forme ne represente pas un! 
simple iteratif. Ainsi, dans la plupart des inscriptions royales, les souverains qui pretendent avoir 
"construit" le temple d'Insusinak l'ont, en realite, "reconstruit." Le verbe est a la forme nor- 
male kusih et non kuksih. Si on voulait ici rendre l'intensif, il faudrait traduire pepraka par "cette ;: 
inscription-ci a ere ecrite, lue et relue devant moi." 

Seul le determinatif de dayaul est genant. En general, lorsqu'il s'agit des 'pays', le mot est 
precede du determinatif A§ et quand il s'agit des 'peuples' dayaus est suffixe de -pe. Ici, on peut ' 
choisir 'pays' en raison de hatima qui signifie 'dans'. <■ 

Maintenant que chaque proposition ast traduite, il suffit de respecter la syntaxe elamite qui \ 
veut que la proposition principale soit precedee d'abord par la subordonnee principale qui est f 
elle-meme precedee par les differentes subordonnees secondaires. 

2. 1. Nouvelle traduction de DB L 
Darius le roi declare: 

Par la grace d'Ahuramzada, j'ai traduit autrement ce texte en aryen. II ne se trouvait pas ici 
auparavant. Et, soit par des tablettes, soit par des parchemins, les gens apprirent, que j 'ai retabli 
un nom et sa lignee (grace a) cette inscription-ci que j'ai alors envoyee dans tous les pays 
(apres) qu'elle ait ete ecrite, lue et relue devant moi. 

A priori, .cette nouvelle interpretation demeure aussi sibylline que les precedentes. Darius dit ! 
qu'il a retabli un nom et sa lignee sans preciser de qui il s'agit. II ajoute qu'il a envoye cette ':. 
inscription a tout le monde sans specifier de laquelle il est question. Cette situation est d'autant ; 
plus curieuse que le roi semble attacher une grande importance a cette inscription puisqu'il J 
souligne que le texte a ete ecrit, lu et relu devant lui. 

Pour tenter de rendre ce texte explieite, il importe d'identifier les inscriptions concernees et f 
d'analyser leur contenu apres avoir remis ces textes dans leur environnement, celui de 1'ensem- 
ble du relief de Behistun. 

3. Le bas-relief de Behistun (fig. 1) 

Le bas-relief de Behistun est compose de deux registres. Sur le registre superieur, le panneau ■; 
central est flanque de deux inscriptions monumentales. A sa droite, le texte elamite de la 
premiere version comprenant 69 paragraphes repartis sur quatre colonnes. A sa gauche, le texte 
accadien, lui aussi de 69 paragraphes, couvre une double face du rocher. 

Le panneau central comprend 13 personnages. A gauche, Darius suivi de ses deux ordon- 
nances fait face aux 10 rois menteurs enchaines et surmontes par Ahuramazda dans son disque \ 
aile. 

Des legendes identifient les difierents personnages. Celles redigees en elamite (DBa a DBk) ■ 
sont gravees au-dessus des personnages a l'exception du premier roi menteur, Gaumata qui,. .J 
etant foule aux pieds par Darius, est identifie par un texte (DBb) place sous lui. 

Les legendes accadiennes sont situees sous les personnages. Celle de Darius (DBa) et celle du 
roi scythe (DBk) n'ont jamais ete gravees. 

Les legendes vieux perses sont manifestement reparties en fonction de la place disponible. . : 
Celle de Gaumata (DBb) est placee sous Darius, DBc-d sont au-dessus des versions elamites, 
comme DBf-k. Celle de DBe est gravee sur la robe du roi menteur. 









■■*:% 






| 












■ :'j£\ 












~.-\'r<-i&0!gjs& 








::.-;f : Ms 








■\'.-&A'M 








i& 



w* 



111 


f&- ; iwfe' : ' ■'■■' 










%TKyi v 'A il 


lllll§ll 




:;; 8fi 


pp 




fedWj 












'mmm 


kIIkISSk ■ : ' 




w$mm 


;*feE$: : Xit->««. 




"■■ :J !^H 






"*&W$5im. 


^^^fcfci;B . 










fiMmss 


uiy^"" ' "i 






■ ^^l 


|:%?£j*;:'.x- 





i ; ' Ascriptions 
™- ^cripUons 



-■;! 



wsssssm 



a ji^isan^^s ^rti'^f h"^^^- 



Darius, Vheritier legitime, et les premiers Achemenides 



269 




mm 

■■;■ :,' 



270 



Francois Vallat 



i'; ; >.' 






DBa vieux perse est au-dessus de DBa elamite et jouxte DB L elamite. 

Le registre inferieur comprend huit colonnes. Les trois premieres, placees sous DB accadie J 
comprennent les 69 paragraphs de la seconde version elamite. Elles jouxtent les cinq colonnes ! 
yieux perses qui sont placees sous le panneau central et debordent sous la premiere version 
elamite. Les quatre premieres cobnnes comprennent les 69 paragraphes des deux autres ver S 
sions et se terminent par le paragraphe 70 qui n'existe pas en accadien et qui est une traduction " 
en vieux perse de 1'elamite DB L. La derniere colonne, en realite une demi-colonne, comprend " 
les §§ 71-76 qui ne sont traduits ni en elamite, ni en accadien. 

3.1. Les Stapes de Behistun | 

A la suite des recherches effectuees sur la falaise de Behistun par Trumpelmann (1967) et '\ 
Luschey (1968), les differentes etapes de la realisation de l'ensemble ont ete proposees. Plusieurs 1 
etudes sont venues les completer ou les commenter, comme celles de Hinz (1968) de Lecoq 
(1974), de Wiesehofer (1978 et 1996), de Borger (1982), de Schmitt (1989) et demierement ^ 
de Huyse (1999). Tbutes sont d'accord sur un fait: les textes elamites sont les premiers a avoir i 
ete graves apres l'execution des bas-reliefs, lis ont ete suivis par les redactions accadiennes Les 'I 
inscriptions vieux perses sont les dernieres. Mais pour le detail, des differents subsistent. 1 

II semble que les travaux effectues par Darius a Behistun peuvent etre divises en deux phases .3 
majeures: avant et apres l'adjonction de Skunkha, le roi scythe au bonnet pointu, adjonction ' !i 
qui est venue perturber i'harmonie de la composition. 

A la premiere phase peuvent etre attribues: 

1. les reliefs a l'exception de celui du roi scythe; 

2. les inscriptions elamites DBa a DBj qui identifient les differents personnages represent.es. 1 
Elles jouissent d'une place privilegiee: au-dessus des differents personnages, a l'exception 
de Gaumata qui est couche sous le pied de Darius et qui est identifie par une legende j 
disposee sous son corps; 

3. les inscriptions accadiennes DBb a DBj qui sont placees sous les personnages; 

4. la grande inscription elamite (DB) suivie immediatement par sa traduction en accadien. 

Certes, on pent penser qu'a rorigine seul le relief avait ete envisage et que les inscriptions ela- V ! 
mites ne sont apparues que dans un deuxieme temps precedant elles-memes les versions accadi- 
ennes. Mais on peut egalement imaginer que ces differents elements ont ete abordes simultane- " \ 
ment. Pendant que des sculpteurs gravaient des relief les lapicides pouvaient tres bien tailler les ■] 
inscriptions. Et la surface est telle que les uns pouvaient travailler sur la version elamite alors que t 
d'autres s'occupaient des textes accadiens. Quoi qu'il en soit, les inscriptions elamites et accadi- m 
ennes sont contemporaines et datent de la premiere phase de la realisation. 9 En effet, 1'analyse ,B 
du contenu des inscriptions permet de 1'arrirmer. DBa elamite, l'inscription qui identifle Darius, i 
presente une titulature particuliere. Elle merite d'autant plus d'etre commented qu'elle a ete- J 
regulierement ignoree dans pratiquement toutes les analyses et autres commentaires. 



9. Certes, on pourrait supposer que, dans un premier temps, seuls les reliefs existaient avec ou sans leurs le- 
gendes. On pourrait imaginer egalement que les inscriptions elamites etaient les seules prevues et que les ver- 
sions accadiennes sont posterieures. Mais aucun element objectif ne permet d'etablir avec certitude ces distinc- 
tions de details. 
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3.2. La premiere inscription monumentale de Darius (DBa elamite) 

Comme ies quatre paragraphes de cette legende (DBa) sont repris integralement dans la 
grande inscription (DB), on a regulierement omis les importantes differences que presente la 
titulature de DBa elamite par rapport a la titulature de DBa vieux perse, differences qui consti- 
tuent un element capital pour la chronologie de 1'ensemble. II faut done commencer par ana- 
lyser cette inscription regulierement omise dans les raisonnements: 

m w m da-ri4a-ma-u-i^ m s\j]<iKi ^mi-ii-th-ai-ph m M-ak-ri m ha-ak-ka r man-nu-is-si-ia-ra 
m suNKi m suNKi -na m ii la-an m suNKi m par-sip ik-ki 

Je (suis) Darius, le roi, le fils d'Hystaspe, l'Achemenide. 

Je (suis) roi des ! rois (car) je descends d'un roi chez les Perses. 

On peut tout d'abord constater que e'est la seule inscription monumentale de Darius qui 
presente une titulature composee de deux propositions distinctes. EUe est la seule a introduire 
une forme verbale, ce qui n'avait pas ete note jusqu'ici. Ensuite, dans la premiere proposition 
de cette titulature, il se dit simplement "roi" et non pas "roi des rois." 10 En outre, cette 
premiere titulature royale de Darius presente certaines affinites avec une inscription de Cyrus a 
Pasargades (CMc), celle d'affecter le mot "Achemenide" du suffixe du delocutif anime -ra 
{hakkamannuUara). Dans toutes les inscriptions posterieures de Darius ce suffixe n'est plus note. 

II faut encore relever romission fautive de la marque du pluriel dans l'expression m suNKi 
m suNKi -na 'roi des ! rois* ou on devrait avoir m sUNKi m suNKi -ip~na. Cette faute ne se retrou- 
vera pas dans les autres inscriptions de Darius. 

Enfin, le mot la-an de la seconde proposition a ete diversement interprete. La traduction 
d'ElW 802 par 'derzeit, gegenwartig' suit celle de Hiising 'jetzt, nunmehr', reprise par 
Friedrich ou F. Boric. Weissbach (1911: 75 n. b) le rend par le verbe etre: 'ich bin'. Hallock 
(1969: 719), meme s'il ne propose aucune traduction, emet 1'hypothese qu'il pourrait s'agir 
d'une forme du verbe la- qu'il traduit par 'to send forth, issue 5 . II existe effectivement en ela- 
mite un verbe de mouvement la- (different du verbe la- qui signifie 'rendre un culte a' et avec 
lequel il a ete generalement confondu). 11 Ce verbe signifie Venir de'. la-an est done un parti- 
cipe inaccompli et m A la-an peut etre traduit par 'je descends de'. 12 

La contemporaneite des inscriptions elamites et accadiennes est assuree par Fidentite de la 
premiere titulautre de Darius qu'on observe dans la version accadienne de DB § 1: 

a-na-ku l da-ri-ia-mul LUG AL a-/ii M l ul-ta-as-pi a-ha-ma-ni-if-si- 3 
LUGAL LUGAL.MES LU par-sa-a-a LUGAL KUR par-su 

Cette titulature a ete traduite par von Voigtlander: "I am Darius, the king, son of Hystaspes, an 
Achaemenid, a Persian, king of Persia," tandis que Malbran propose: "Je suis Darius le roi, le 
fils d'Hystaspe, rAchemenide. Je suis roi des rois, je suis persan d'un roi de Perse" Manifeste- 
ment le texte accadien apparait comme une traduction approximative de la version elamite et 
il est totalement different de la version vieux perse. 



10. Ce detail important avait echappe a Nylander (1968: 158), a Stronach (1990: 199) et a leurs successeurs. 

11. Sur ce dernier verbe, cf. Vallat 2000. 

12. Litt. 'je (suis) descendant de'. 
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II est actuellement driEcile d'affirmer que la titulature de DB elamite premiere version J 
rdenttque a la Utulature de DBa car die a ete tres largement detruite par I'adjonction £Zx 
du ror scythe. Mars sr on admet que les inscriptions elamites precedent les textes accadiens on ^ 
dort conclure que la titulature de DB elamite premiere version est identique a DBa elamite Y > 

L adjoncflon du roi scythe, en detruisant partiellement le debut de la premiere version ek '' 
mrte, mete les responses a recopier ce text* a nn autre endroit. Cest a ce moment seule ' 
nrent que commence la deuxieme phase des travaux dont 1'element essentiel est I'adjonction 
des ve^ons vreux perses. En effet, on observe que dans la version DB vieux perse, la titulatae $ 
est drfierente de celle de DBa elamite, de DB accadien (et probablement de DB ^ ? 
premiere version): **mue j 

Je suis Darius le grand roi, le roi des rois.fe roi en Perse, le roi des peuples, le Sis de Vistlspa 
le peut-fils d'Arsames, lAchemenide. P ' 

Or dans k seconde version elamite de DB, on pent noter deux elements interests. Tout 
d bord la utulature est nouvelle. Elle est difiereme de DBa elamite mais elle est identique a 1 
celle de la versronvieux perse: 3 

Moi Darius, (je suis) le grand roi, le roi des rois, le roi en Perse 'I 

le roi des peuples, le fils d'Hystaspe, le petit-fils dArsames, lAchemenide. 

Cette deuxitare titulature de Daritrs presente, eUe aussi, dans ses deux versions, une particula- ' 
me umque dans ensemble des textes de Darius, celle de mentionner le nom de son grand- i 
pere: petrt-fUs dWes." Le seul souverain achemenide a faire reference a son aieul L sa I 
utulature est Anaramnes qui se dit "fils de Teispes, petit-fils dAchemenes.^ En fait, Darius H 
apporte, dans la deuxieme titulature, une precision que ne contenait pas la premiere quand *? 
d'ArsaiL "" TO1 kS PerSeS " CC ^ ^ *" d6 * rf n °°™^nt, il s'agit 

A la premiere phase de la realisation correspond done la premiere titulature de Darius pBa 
elamrte, DB accadien et tres certainement DB elamite) tandis qu'a la seconde phase des travaux 
correspond la deuxieme titulature: celle de DB elamite 2e version, DB vieux perse et DBa 
vieux perse. .'31 



4. L'inscription envoyh dans tous les pays 
Desormais, on pent se demander quelle inscription Darius a envoyee i travers tout son em- 
pire. On a generalement considere que e'est rensemble de l'inscription (DB) qui a ete dis- 
tnbuee. Cette hypothese etait fondee sur deux arguments. Comme Darius dit que cette 
rnsenpnon a ete traduite egalement sur l'argile e. sur la peau, on a pense que des versions sur 
tablettes en accadien on sur parchemin en arameen on dans d'autres langues avaient ete dis- 
tnbuees. Ensmte, cette supposition semblait confirmee par le fait que des passages de DB 
avarent ete retrouves a Babylone et a Elephantine en Egypte. Mais ceci est pen vraisemblable. 
D une part, les fragments de ce texte retrouves a Babylone sont ecrits sur prerre et apparte- 
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naient a une stele triomphale comme Seidl l'a fort bien montre. 14 D'autre part, les copies egyp- 
tiennes sont plus tardives. 

D'ailleurs, on pourrait se demander quel eut ete l'interet de Darius d'envoyer le contenu de 
la grande inscription aux fellahm egyptiens, aux eclusiers hyrcaniens et meme aux scribes baby- 
loniens. Les fairs et gestes de Darius lors de sa premiere annee de regne ne devaient guere in- 
ter? eUer les biicherons libanais, les orfevres lydiens ou bactriens, les lapicides sogdiens ou 
chorasmiens ou les sculpteurs d'ivoire ethiopiens, indiens ou arachosiens. 15 

Mais l'argument essentiel pour renoncer a cette hypothese de l'envoi de la grande inscrip- 
tion est contenu dans le paragraphe DB L lui-meme. Aux lignes 8-9, il precise que c'est tup- 
pime amminnu 'cette inscription-ci' qu'il a envoyee et ce demonstratif montre rinscription 
voisine de DB L c'est-a-dire DB a vieux perse. C'est en raison de ce demonstratif qui designe 
quelque chose de tres proche que cette phrase a ete supprimee dans la version vieux perse du 
§ 70 qui est, die, situee tout en bas de la grande inscription, a l'oppose de DB L. C'est done 
vraisemblablement rinscription DBa elamite ou DBa vieux perse, les deux textes les plus 
proches materiellement de DB L, qui a ete envoyee a tous les gens. Et on peut supposer avec 
beaucoup de vraisemblance que Darius a prefere la version vieux perse au texte elamite en rai- 
son de la titulature. Celle de la version elamite etait devenue obsolete. 

II importe des lors d'analyser le contenu de DBa pour tenter de comprendre l'attitude enig- 
matique du roi. 

§ 1 . Je suis Darius, le grand roi, le roi des rois, le roi en Perse, le roi des peuples, le fils d'Hys- 
taspe, le petit-fils d'Arsames, lAchemenide. 

§ 2. Et Darius le roi dit: "Mon pere est Hystaspe, le pere d'Hystaspe est Arsames, le pere d'Ar- 
sames est Ariaramnes, le pere d'Ariaramnes est Teispes, le pere de Teispes est Achemenes." 

§ 3. Et Darius le roi dit: "Pour cette raison notre famine est dite Achemenide. (Done) depuis 
longtemps nous sommes nobles, depuis longtemps notre famille est royale." 16 

§ 4. Et Darius le roi dit: "Huit rois de ma famille auparavant ont pris la royaute. Je suis le neu- 
vieme a exercer la royaute. En deux lignees, nous sommes des rois." 

Par cette inscription, Darius veut demontrer qu'il est un heritier legitime meme si son pere 
Hystaspe n'a pas regne. En effet, apres sa nouveUe titulature (§ 1), le roi enumere sa lignee en 
citant nommement, en ligne directe, tous ses predecesseurs jusqu'a Achemenes (§ 2). Comme 
si cela ne suffisait pas, il precise que depuis l'origine sa famille est noble et que ses ancetres ont 
ete rois (§ 3). Enfin, il ajoute un dernier argument plus precis encore: "Huit rois de ma famiUe 
ont auparavant pris la royaute. Moi, le neuvieme j'exerce la royaute. Nous sommes rois en 
deux lignees" (§ 4). 

Et il importe de souligner ici que Darius veut exposer les raisons de sa legitimite hereditaire 

sans faire aucune allusion au caractere divin de sa royaute comme il le fait dans plusieurs autres 

! inscriptions. D'ailleurs, a Behistun, le nom dAhuramazda n'est evoque que dans le cinquieme 



14. L'hypothese Seidl, de 1976 a ete confirmee 1999. 
; 15. Essentiellement d'apres les tables de fondations de Suse, DSf et DSz. 

K2*' - n . J S<a J W f qUC k P remi6re Proposition du 3e paragraphe "pour cette raison nous sommes dits 
^tememdes devrait etre la derniere proposition du paragraphe precedent. En effet, si ces rois sont dits 
; y Acnememdes c est parce qu'ils descendent dAchemenes et non pas parce que "depuis longtemps nous som- 
; »ics nobles, depuis longtemps notre famille est royale " 




IMm 




lllPliil 





■m.^zm------ ■■■■■■■■■■ ■■■■■■■■■■•■■■ 

m 



mm 






274 



mMcM 



Frangois Vallat 



y-, •;■';. 






















iliiii 























































paragraphe: "Par la grace d'Ahuramazda, j'exerce la royaute. Ahuramazada m'a donne ]J 
royaute." 

Or, c'est l'ensemble des affirmations contenues dans ces quatre paragraphes qui sont con- 
tested par de nombreux archeologues et historiens de la seconde moitie du XXe siecle et d'au- 
jourd'hui. 1 
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5. Les huit predecesseurs de Darius 

^ Tout d'abord, on peut constater que tous les personnages mentionnes ici sont connus par 
d'autres sources anterieures au regne de Darius, a 1'exception d'Hystaspe: 

• Achemenes est mentionne dans la titulature d'Ariaramnes qui se dit "petit-fils d'Ache- 
menes" (AmH) et indirectement par le mot "Achemenide" qu'on trouve dans les textes 
d'Arsames (AsH) et de Cyrus a Pasargades (CMa et CMc); 

• Teispes apparait sur le cylindre de Cyrus Ier (PFS 93*) qui se dit "fils de Teispes," dans la 
titulature d'Ariaramnes qui se dit "fils de Teispes" (AmH), et dans la genealogie de Cyrus 
II sur le Cylindre de Babylone; 

• Ariaramnes en plus de sa propre inscription (AmH), son nom apparait sur ceUe d'Arsames 
qui se dit "fils d'Ariaramnes"; 

• Arsames attests uniquement par sa propre inscription (AsH); 

• Hystaspe n'apparait dans aucune inscription anterieure a Darius. 

Enfin, le quatrieme paragraphe a fait l'objet de nombreux commentaires et ce, pour plusieurs I 
raisons. Tout d'abord, le texte accadien ne reprend pas la notion que semblent presenter les J 
deux autres versions. La traduction proposee par von Voigtlander (1978: 54) le montre: 

Nine kings of an eternal lineage we are. 

Les versions vieux perse et elamite utilisent un hapax legomenon, respectivement duvitaparanam 
et fomak-mar. Ces deux termes etaient generalement traduits par 'en deux lignees'. Cette tra- 
duction a ete remise en question quand on a cru que Cyrus de Parsumas, le contemporain j : 
dAshurbanipal, et Cyrus d'Ansan ne faisaient qu'un seul et rneme personage. 17 II etait abrs pra- ™ 
tiquement impossible que les huit predecesseurs de Darius aient pu regner en deux lignees pen- > 
dant un si long laps de temps. Mais depuis que Miroschedji a demontre qu'il s'agissait de deux \ 
rois difierents, cet obstacle chronologique avait saute et il n'y avait aucune raison de ne pas ; 
revenir a la situation ante. 

Au lieu de ce retour necessaire a la situation anterieure, Miroschedji (1985: 282) ecrit: "II est; 
done probable que Darius n'a pas eu huit predecesseurs sur le trone de Perse. . . ". Mais, Miro- 
schedji, comme bien d'autres, fait dire a Darius des paroles qu'il n'a jamais prononcees, des mots/ 
qu'il n'a jamais ecrite. On peut, en effet, faire remarquer que Darius n'a jamais dit que ses huit' 
predecesseurs avaient regne sur la Perse. Darius dit simplement que huit de ses predecesseurs ap- ; 
partenant a la famille achemenide, ont exerce la royaute . . . sans autre precision! 

Pour Darius qui sont ces huit rois qu'il ne mentionne pas nommement dans ce paragraphe?,' 
II les cite ailleurs. Ainsi, dans le deuxieme paragraphe de DBa, il mentionne sa lignee jusqu'a 
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17. Suite a une mauvaise interpretation de Weidner 1931-32. 
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Achememnes. Sachant que son pere Hystaspe n'a jamais regne, nous avons done quatre rois: 
Achemenes, Teispes, Ariaramnes et Arsames. Ce sont les membres de son eippi, de sa 'lignee'. 
Mais quand Darius affirme que huit rois de sa famille ont exerce la royaute, il utilise pour 
'famiUe' le mot numun. Or, nous savons que Darius considere que les deux Cyrus et les deux 
Cambyse appartiennent a sa famille (numun). En effet, en DB § 10, il dit: "un norame Cam- 
byse, fils de Cyrus, de notre famille (numun)" et une precision supplemental apparait en DB 
§ 12 quand il affirme: "Cette royaute que Gaumata le mage a enlevee a Cambyse, cette royaute 
appartenait depuis longtemps a notre famille (numun)." 18 II est parfaitement clair que les deux 
Cyrus et les deux Cambyse sont considered par Darius comme des membres de sa famille (nu- 
mun) et qu'ils doivent etre comptes parmi les huit predecesseurs. On est bien en presence de 
huit souverains. 

D'ailleurs, l'affirmation de Darius est confirmee par Cyrus lui-meme. Sur son Cylindre de 
Babylone, il se dit "roi de la ville d'Ansan", titre qu'il attribue a ses predecesseurs, Cambyse Ier, 
Cyras Ier et Teispes. II precise ainsi que lui-meme et ses predecesseurs ont exerce la royauti 
sur la ville d'Ansan. Et si, sur ce document, Cyrus remonte sa lignee a Teispes, sur ses inscrip- 
tions de Pasargades, il se rattache directement a Achemenes (CMa et CMc). 

Par ailleurs, Cyrus Ier, par la legende de son cyUnder (PFS 93*), "Cyrus, l'Anzanite, le fils de 
Teispes," apporte une confirmation supplementaire aux propos de Cyrus et a ceux de Darius. 

On peut done desormais refiiter la conception de Pirart (1996: 10) qui ecrit: "Darius Ier af- 
firme etre le neuvieme Achemenide. Or, il n'y a pas eu huit Achemenides avant lui, quelle que 
soit la maniere de compter que l'on veuille bien adopter." Au contraire, la seule methode est 
celle que Darius nous fourni, meme si t]le n'est pas tres explicite. 

Et en DB L, lorsque Darius dit qu'il "a retabli un nom et sa lignee [eippi)? il fait manifeste- 
ment allusion a Achemenes et au fait que Cyrus, le roi de la ville d'Ansan, avait usurpe le pou- 
■ voir en ecartant Arsames du trone de la Perse puisqu'a la suite de son exploit, il apparait comme 
un roi de Perse. 
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5A. Les deux lignees 

: I/identification des huit predecesseurs de Darius permet d'assurer qu'ils ont regne en deux 
: lignees, meme si a un certain moment, lorsque Cyrus a detrone Arsames, elles se sont confon- 
dues, la cadette l'emportant sur la branche ainee comme le demontre DB L en affirmant que 
Darius "a retabli un nom et sa lignee." 19 Et cette lignee n'a pu etre interrompue que par Cyrus 
puisque ce souverain a ete d'abord "roi de la ville d'Ansan" avant d'exercer le pouvoir sur l'en- 
semble de la Perse et du monde civilise d'alors. 

On peut desormais se demander pourquoi Darius n'est pas plus explicite. Dans plusieurs ins- 
;!<pptions (DBa, DB et DB L), ses propos sont pour le moins sibyUins. La raison en est simple: 
4-deteste Cyrus parce que celui-ci avait detrone son grand-pere. Darius voue a Cyrus une veri- 
table damnatio memoriae. 



Puisl 8 ' ? ^^ aimi qUe Gaumata ' Bardi y a ne P eut P^ etre compte parmi les huit predecesseurs de Darius 
tend; ! a f01 ^ " meme PrdC1SS qUe Ce P ersonna S e ^appartenait pas a sa famille, contrairement a ce que pre- 
.. .. jent de nombreux commentateurs comme, en dernier lieu, Rollinger 1998: 209. 

: e mK.^ Cet «? ment Vlem renfbrcer considerablement, sinon la confirmer totalement, l'hypothese que i'avais 
"use dans Cyrus l'usurpateur" en 1999. 
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5,2. La damnatio memoriae 



C'est R. Ghirshman qui a mis l'accent sur l'attitude etrange de Darius vis-a-vis de Cyrus, 
son illustre predecesseur. La situation de Darius vis-a-vis de Cyras est, en effet, tres ambigue et 
ce, pour differentes raisons. 

Tout d'abord, Cyrus avait libere les Perses du "joug" mede et cree un empire immense. II 
etait fort probablement impossible pour Darius d'attaquer de front la memoire d'un personnage 
encore present dans tous les esprits. 20 

En outre, Cyrus avait agi avec une certaine ponderation envers ses adversaires vaincus. II 
devait done jouir d'une grande consideration dans la noblesse perse et dans l'ensemble des pays. 
^ Mais pour Darius, Cyrus etait d'abord le personnage qui avait detrone Arsames son grand- 
pere. Cependant, il ne pouvait pas le denigrer ouvertement, d'autant que Cyrus avait certaine- 
ment fait preuve de mansuetude egalement vis-a-vis de son cousin elimine du trone de la Perse 
puisque Arsames etait encore vivant lorsque Darius a pris le pouvoir. 21 Alors, comme il ne pou- 
vait pas le blamer, Darius traite Cyrus par le mepris en l'ignorant totalement. Non seulement il 
ne lui rend aucun hommage mais, bien plus, il ne le cite jamais. Le nom de Cyras n'apparait 
que sept fois sur le rocher de Behistun et uniquement quand il est fait mention d'un roi men- 
teur qui se dit abusivement "fils de Cyrus." 22 

En outre, lorsqu'il dit que huit membres de sa famine ont ete rois, il ne les enumere pas. 
Mais ailleurs, il mentionne nommement tous ceux de la ligne directe, son eippi, mais il ne cite 
aucun membre de la branche collaterals Et, en DB L, il se garde bien de reveler le nom de ce- 
lui qui avait interrompu la ligne directe, celle d'Achemenes. 

II va meme plus loin. II temoigne, en effet, une sorte de morgue vis-a-vis de son illustre 
predecesseur en ecrivant qu'aucun des rois anciens n'avait realise autant de choses que lui au 
cours d'une seule annee (DB § 59). 

De meme, lorsqu'il enumere les peuples qui constituent l'empire, a aucun moment il ne fait 
allusion aux conquetes de Cyrus dont il a pourtant herite! Bien au contraire, dans plusieurs ins- 
criptions, il pretend que c'est Ahuramazda qui les lui a donnes (par exemple: DSm, DSv, DPg, 
DPh, etc.). II va meme plus loin en s'attribuant des conquetes de Cyrus (par exemple- DNa 
32-38). 

Par ailleurs, au debut de son regne, Darius installe sa capitale a Suse qu'il remodele com- 
pletement Mais il eprouve bientot le besoin d'une capitale dans son propre pays, la Perse. S'il 
ne voulait pas restaurer 1'ancienne capitale des "rois d'Ansan et de Suse" a Tell-i Malyan, il au- 
rait pu agrandir, enrichir et embellir Pasargades, la capitale de Cyrus. II prefere constru'ire, ex 
nihilo, une nouvelle et grandiose capitale, Persepolis. 23 Cette attitude illustre avec eclat la rup- 
ture que Darius veut marquer vis-a-vis de ses predecesseurs immediats. 



20. Rappelons que le regne de Carnbyse II n'a dure que sept ans (529-522). 

21. C'est ce que Darius affirme sur deux tables de fondation de sonpalais de Suse, DSf 11-14 et DSz 8-11: 
"Et par la grace dAhuramazda, celui qui etait mon pere, Hystaspe, et aussi Arsames qui etait mon grand pere, 
eux deux etaient encore vivants lorsquAhuramazda m'etablit roi." 

22. DB 13:40; DB 40:3; DB 52:50 et 58; DB 68:93; DBb 2; DBh 4. Et il n'est mentionne nulle part ailleurs 
dans les inscriptions de Darius. 

23. Comme l'affirme Darius lui-meme en DPf 7-10: "A cet endroit ou cette forteresse a ete construite, au- 
paravant, aucune forteresse n'avait ete construite." 
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J^I^ZS^SX k SeUl d C -!. f r- * r«*~ ** setnble 
«=« couateraux. Atnsi, a propos du cylindre de Cyrus Ier (PFS 93*1 ,.HW 
sur une de™ douzatne de tablettes de Persepoli s , Amiet ecrit (1973: Is! cy n» 28) "On ^ 

seulement s etonner au'une t^U «,];„ • ^ - y >' Un P e ut 

Aux remarques d Ami* on pourratt ajouter que le fonctionnaire en question s'occuoTde den 
rees qui sont consommees "on th* h*u„if c .x. i • „ , yucauuu s occupe de den- 

en r on es t ^LS^ ^ZJ^» - * *** « * rot 
Cette nouvelle traduction de DB T nem-,^ ^„,~ ^ 



6. Les inscriptions de Cyrus a Pasargades 

»<! ^.-m, **« ** h^j Ha^u^, ap _ pa s ,_^ in _ n . ^ 
qui est traduice par Waters (1996: 15) par: 

I made an inscription beside the other(s) in Aryan, which formerly was not" 
Ensuite, Stronach (1990: 199) cretend one- "th. riv/t ■ • • . 

elaborate title KING OF THF ktw™ ■• n T 9 ( ° PP ° Sed to the more 

KING OF THE KINGS). Cette affirmation avait pourtant deji ete dementie 

aussi bien par son ecriture (avec ses id ^ .nscnpnon est parfkitement neo-elamite, 

Cyn. 1. et Dariua) o^nt de no^t ^ dtcl~ "^ * "" ^ (Ali "' "' 

* n'es. pas le sufflxe de J,., nJTeTte en ™T^ P ; mSttr "^ ' se trouver B '- Le ^ctionnel 

■»«. d'un article et s'il avait en ^T.Sn^nS^'^irT **" '^^ U *" *" k 
Peut encore renurquer que Wates traduit ^e«e™3, • ^edent topp^ « non pas am ymm . On 
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par Lecoq (1974: 56) qui ecrivait a ce sujet: "La Hste des inscriptions examinees par Nylander ' 
est arbitrairement incomplete. Seules ont ete envisagees les inscriptions possedant un protocole. ■ 
Dans ce cas, il est inevitable que les textes de Cyras, qui n'ont pas de protocole elabore, fassent ^ 
contraste avec les inscriptions qui en ont un. II est done faux de dire que les inscriptions de Cy- 
rus soient les seules a se contenter du titre de roi: dix inscriptions de Darius (DPb, DPc, DPd, 
DPi, DS1, DSn, DSo, DSp, DSq, DSt) et quatre inscriptions de Xerxes (XPi, XPk, XSa, XH) 
ne comportent que le titre de 'roi/ Les memes inscriptions (sauf XPk et XSa) ne mentionnent \ 
pas le nom du pere." 

A cette remarque de Lecoq, on peut ajouter une autre reference encore plus importante, , 
DBa elamite qui, dans sa premiere proposition dit: "Je suis Darius, le roi, le fils d'Hystaspe,' 
l'Achemenide." (La seconde proposition de ce texte constitue simplement une explication de la 
formule). 

En outre, le troisieme argument de D. Stronach (1990: 199) consiste a affirmer que CMa: 
"is the only inscription of the entire corpus (with the exception of the CMc inscription, also 
from Pasargadae) not to include a reference to a monarch's father." Ici encore, Lecoq avait 
repondu par avance. Toutes les inscriptions cities plus haut: "(sauf XPk et XSa) ne mention- 
nent pas le nom du pere." Et ici encore, on peut ajouter DBa elamite qui a ete regulierement 
omise de toutes les analyses. 

Par affleurs, Stronach tire argument des plis de la robe de Cyrus a Pasargades dont le style 
serait plus recent que celui des plis du vatement de Darius a Behistun pour dater de l'epoque 
de Darius les inscriptions de Cyrus. On peut considerer simplement que cet argument peut 
servir la these inverse. II est, en effet, fort possible que, dans son besoin de rupture avec Cyrus, 
Darius a fait volontairement preuve d'archaisme. Ce ne serait pas le premier et ce ne sera pas le 
dernier a. agir ainsi. 

Enfin, il sumt d'analyser l'inscription elamite CMc (qui figure sur plusieurs exemplaires de i 
la robe de Cyras et au-dessus du genie aile) pour etre convaincu que Cyrus en est bien l'auteur: 

BE e ku-rd BE e sunki ir-sa-ir-m BE e ha-ak-ka 4 ~man-nu-si-ya-ra 
Cyras, le grand roi, l'Achemenide 

On notera la presence du determinatif BE e qui precede le nom de Cyrus, rideograrnme "roi" J 

et le mot Achemenide. Le determinatif; sous cette forme, est uniquement utilise a l'epoque ] 
neo-elamite. 27 II ne l'est jamais dans les inscriptions de Darius et de ses successeurs. 

Ensuite, d'apres la photographie de Nylander (1968: 148, fig. 4), le M de ir-Id-ir-ra est iden- } 

tique a ceux de Hanni, de Tepti-Huban-Insusmak ou des sceaux neo-elamites de Suse et dAr- [ 
Jan. II n'apparait jamais sous cette forme dans les inscriptions posterieures. 

Enfin, le suffixe -ra de BE e ha-ak-ka r man-nu-si-ya-m est atteste sur le cylindre de Cyrus ler % 

(PFS 93*), sur les inscriptions des rois neo-&arnites de Samati et sur la toute premiere titulature : 

de Darius (DBa), celle qui tut tres rapidement abandonnee. II ne sera plus jamais utilise, par la \ 
suite, dans les titulatures achemenides. 

Ces trois elements significatifs permettent de considerer la tres breve inscription CMc (qua- '/ 

tre mots) davantage comme un texte neo-elamite que comme une inscription achemenide. Et ; 



27. Ailleurs (Vallat 2005), j'ai montre que le signe GAM devait etre transcrit BE e en elamite lorsqu'il etait 
utilise comme determinatif des personnes et ce, pour rester dans l'esprit du Syllabaire elamite de Steve (1992) et 
auss! Steve 1988. Le BE e qui precede Cyrus figure sur le dessm de Herzfeld (1938: 2, n° 3). II est repris par Ny- 
lander (1968: 144), confirme par Paper (1955: 7). 
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connaissant la haine que vouait Darius a Cyrus, on imagine mal que Darius ait honore ainsi ce- 
lui qui a detrone son grand-pere Arsames. 



7. Les inscriptions d'Ariaramnes et d'Arsames 

La theorie qui veut que Darius soit l'inventeur de l'ecriture vieux perse implique que les in- 
scriptions d'Ariaramnes (AmH) et d'Arsames (AsH), respectivement arriere-grand-pere et 
grand-pere de Darius, soient des faux (cf. Lecoq 1997: 179-80). Mais comme ces plaques d'or 
et d'argent ne pouvaient pas etre considerees comme des faux modernes, elles ont generale- 
ment ete attribuees a l'epoque d'Artaxerxes II ou III. Certes, ces documents proviennent du 
butin de fouiUeurs clandestins de Hamadan. Elles pouvaient done etre suspectes. En outre, ces 
deux textes contiennent un nombre important de fautes. Cependant, il est curieux de constater 
que des plaques en or ou en argent de Darius I, de Darius II et d'Artaxerxes II, de meme prove- 
nance et retrouvees dans les memes conditions, n'ont jamais souleve la meme suspicion. Par 
ailleurs, leur attribution a l'epoque d'Artaxerxes II ou III demeure peu vraisemblable. Comme 

I on l'a releve, les textes d'Ariaramnes et d'Arsames n'utilisent aucun ideogramme alors qu'ils sont 

; ; frequemment employes a basse epoque. En outre, le suffixe du genitif, dans 1'expression "par 
la grace d'Ahuramazda" est en -ha dans les textes anciens (AmH, AsH, DB) et en -ha dans ceux 
d'Artaxerxes. Quant aux nombreuses fautes relevees dans ces deux textes, elles n'ont rien de 
surprenant. Les deux inscriptions de Cyrus a Pasargades et la premiere inscription monumen- 

: . tale de Darius en presentent egalement. II serait d'ailleurs plus facile de demontrer que de nom- 

' breux artistes de l'epoque (surtout des lapicides et des orfevres) sont souvent illettres que de 

\ prouver l'inauthenticite de ces documents. 28 

II est interessant de constater que la premiere inscription monumentale de Darius (DBa 

v. elamite) presente plusieurs affinites avec les inscriptions d'Ariaramnes (AmH), d'Arsames (AsH), 
et avec celle de Cyrus (CMc) qu'avec toutes les autres inscriptions de son regne ou des regnes 

i de ses successeurs. 



i 8. Conclusion 

:/ En conclusion, ce dernier paragraphs de la grande inscription elamite de Behistun, ajoute 
lors de la seconde phase des travaux, indique que Darius envoie dans tous les pays DBa vieux 
perse qui est, en fait, constitute des quatre premiers paragraphes de la grande inscription. 29 II 

: ;veut par la demontrer, sinon prouver, qu'il est bien l'heritier legitime de la couronne car il est 

; > petit-fils d'Arsames, le roi de Perse detrone par Cyras. Et comme le fils de Cyrus, Cambyse 
II, est mort sans heritier, la couronne peut retourner a la branche ainee. 
; II importe maintenant de rendre a Darius ce qui est a Darius, a Cyrus ce qui est a Cyrus et 

|px Achemenides ce qui appartient aux Achemenides. Rien ne permet de mettre en doute les 
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•■ ■ ■ 
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28. Lecoq en 1974 ecrivait que leur inauthenticite reste a demontrer. Trente ans apres, on attend toujours. 
; ar ailleurs, on peut egalement noter que Herrenschmidt (1979) a montre que les titulatures de ces deux sou- 
verarns anticipaient celles de Darius. Elle ne les considere done pas comme des documents posterieurs a son 

■ 29. DB L constitue effectivemem le paragraphe 70 de la version elamite de DB et ne peut etre considered 
gpmme une inscription independante. Ce serait en effet, la seule inscription sans titulature! 
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affirmations de Darius en ce qui concerne sa dynastic II est bien le neuvieme roi d'une famille 
qui a regne en deux lignees, les uns sur la Perse et r empire, d'autres sur la ville d'Ansan 

^ Danus n'est pas 1'usurpateur que les modernes se complaisent a decrire, traflquant toute sa 
genealogie pour se legitimer aux yeux de ses contemporains qui eux, connaissaient la realite II 
aurait meme invent* le nom d'Achemenes pour creer une dynastie fictive. 30 

L'ensemble de l'histoire des premiers Achemenides retrouve une certaine coherence' Co 
herence des sources achemenides entre elles, coherence des sources contemporaries avec toutes 
les sources achemenides. 31 



9. Annexe: 
Traductions de DB L mentionnees dans les pages prkedentes: 
variations sur un mime theme 
Hinz 1974: 133 (elamite) 

Kundet Darius der Konig: Nach dem Willen des Allweisen Herrn habe ich eine andersartige 
Schnft geschafien, auf iranisch, was es vordem nicht gab. Sowohl auf Ton als auch Pergament 
[schneb ich sie]. Sowohl Namen als auch Genealogie [= das Konigsprotokoll ] Hess ich damit 
anferfcgen. Man schrieb [mir ihr] und las es mir vor. Darauf habe ich selbige Schrift in die 
Lande gesandt. Deren Bewohner erlernten sie. 

Lecoq 1974: 84 (elamite) 

Darius le roi dit: Par la grace d'Ahuramazda, j'ai fait un autre texte en aryen, ce que aupara- 
vant n etait pas. Et sur tablettes et sur parchemin. J'ai fait (inscrire) et mon nom et ma genea- 
logie, et cela a ete ecrit et lu devant moi Ensuite, ce meme texte, dans toutes les provinces, je 
1 ai envoye. Les fonctionnaires l'ont recopie. 

Grillot 1987: 65 (elamite) 

Darius, roi, dit: "par la grace d'Ahuramazda, moi, j'ai fait ensuite une autre inscription en 
aryen, qui avant n'existait pas; et j'ai marque (mon) nom et (ma) renommee, et sur argfle et sur 
peau Puis, cette inscription qui a ete ecrite et relue devant moi, moi je (1') ai distribute dans 
tous les pays. Les gens l'ont copiee." 

Herrenschmidt 1989: 204-205 (elamite) 

"Le roi Darius declare: par la volonte dAhura Mazda, j'ai reproduit le texte en aryen qui ' 
exista* auparavant et sur tablette et sur parchemin; j'ai mis (mon) nom, et ma genealogie, et 
(cela a ete ecnt et lu devant moi, ensuite, ce texte-la, je 1'ai envoye partout dans les pays; les " 
gens/les fonctionnaires (?) l'ont copie." 

Schmitt 1991 : 73-74 (vieux perse) 

Proclaims Darius, the king: By the favour of Ahuramazda this (is) the form of writing, 
which I have made, besides, in Aryan. Both on clay tablets and on parchment it has been 
placed. Besides, I also made the signature; besides I made the lineage. And it was written down I 

n» ^ °T Ut n ° ter ^ le /° m d ' Ach6m6nh a PP arait sur 1* documents dAriaramnes, dArsames et de Cj- 

ZcZr^:^: t D ri us et ? * e figure pas sur ie c ^ de ^ i ™> «■* v*********** 

parce que Cyrus s etait rattache a la branche ainee des Achemenides avec Teispes 
3 1 . Comme je l'ai montre dans Vallat 1 999. 
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ans „, read aloud before me. Afterwards I have sen, this form of writing everywhere mto 
countries. The people strove (to use it). 

"^^JS^™-* *** ** * - — «* * — - 
un autre (maceriau): je hi fait sur argile et sur peau . . . 

r „ 1IItvr Hermnschmidt, Malbran-Labat 1993: 59 (elamite) 

* Dari™ declare: "Par le fait d'Uramazda, j'ai fait autrenaeut / un ^t^ea 

Z cTM avait pas auparavant, sur argile et sur peau, et j* hit nom (et) genealogte e 
X'^Irit eau devL moi; ensufte j'aa envoye ce teste-la dans tons les pays; les gens (1) 

ont repete." 

l : descent I made ." 

8 t bL t t^uft 1 avait etc traduit aussi; j'ai traduit ma genealogie; je Pai approuvee; e cela 
.■ S! "infant mot; ensufte, j'ai envoye ce texte partout pamft les peuples; Parmee y a 
f| . collabore." 

!■ "^TSg t.oc^ the will of Uranaa.da, I made this version otherwise, in 
S A^cnldrlLst before, loth on clay and on parchment. And I made [my] name and 

| into aU countries; the people strove [to use it]. 

• " ™r D °:rJ"olere di Ahuram^da, to ho tscrftto ft mio docnmento sulh roc™ / 

' ' sul S che ^ 1 Jl « mattoni crudi e su KUS, e ho prodotto i nftei noma e h mra tttoh- 

lirsrt rLo ed e state emanato alia mia preset; quindi questo stesso docnmento 1 ho 

; ■ inviatointuttiipaesi.L'esercitoneestatogarante. 

■ ■ y enTie^e pl" nombre y h genealogia, y me escrito y leido ante mi. Luego, el ejerato 
, ' copio/confirmo este mismo texto en todos les paises a los que yo lo envre. 

f-':-: Vallat 2005 (elamite) 

Darius le roi declare: "Par la grace d'Ahuramzada, j'ai tradurt autrement c £« « ££. 
■ 11 ne se trouvaft pas ici auparavant. Et, soft par des tablettes, sort par des P^— j ^° 
■ " apprirent, que j£ retabli nn nom et sa Hgnee (grace a) cette mscnpuon-cr que J a. alors 
Wk voyee dans tons les pays (apres) qu'elle ait ete ecrite, lue et relue devant mor. 
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20. Les premiers Achemenides 



AmH 

AsH 

CMa 

CMc 

DB 

DBa-k 

DB1 

DNa 

DPb 

DPc 

DPd 

DPf 

DPg 

DPh 

DPi 

DSf 

DS1 

DSm 

DSn 

DSo 

DSp 

DSq 

DSt 

DSv 

DSz 

EGE 

EKI 

EIW 

PFS 



Les Rois d'Ansan 

Teispes 

Cyrus I 
Cambyse I 



Cyrus II 

(559-549) 



Les Rois de Perse 

Achemenes 

Teispes 

Ariaramnes 



Arsames 

(x - 549, + 520) 

Cyrus le Grand 

(549-529) 

[Hystaspe] 

Cambyse II 

(529-522) 

Darius 

(522-486) 



Sigles des inscriptions et abreviations 

Ariraramnes, Hamadan 

Arsames, Hamadan 

Cyrus II, Pasargades (Murghab), a 

Cyrus II, Pasargades (Murghab), b 

Darius I, Bebistun, grande inscription 

Darius I, Bebistun, petites inscriptions 

(= ?? L) Darius Ij Behistun > inscription souvent appelee DB §70 car ce texte constitue le 
70eme paragraphe de la version vieux perse de la grande inscription DB 

Darius, Naqs-e Rustam, a 

Darius, Persepolis, b 

Darius, Persepolis, c 

Darius, Persepolis, d 

Darius, Persepolis, f 

Darius, Persepolis, g 

Darius, Persepolis, h 

Darius, Persepolis, i 

Darius, Suse, f 

Darius, Suse, 1 

Darius, Suse, m 

Darius, Suse, n 

Darius, Suse, o 

Darius, Suse, p 

Darius, Suse, q 

Darius, Suse, t 

Darius, Suse, v 

Darius, Suse, z 

Grillot-Susini 1987 

Konig 1965 

Hinz et Koch 1987 

Persepolis Fortification, numeros des cylindres 
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PFS* 

XH 

XPi 

XPk 

Xsa 



^^^ t etles premiers AchemenU 



Cylindresinscritsdu corpus PFS 
Xerxes, Hamadan 

Xerxes, Persepolis, i 

Xerxes, Persepolis k 

Xerxes, Suse, a 
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